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УПОТРЕБЛЕНИЕ ДЕЕПРИЧАСТИЯ НА -$ 2 у, -те/у В РОЛИ СКАЗУЕМОГО 
В ПОЛЬСКОМ ГОВОРЕ ВИЛЯНСКОГО РАЙОНА ЛАТВИЙСКОЙ ССР 

Ю. М. ПАРШУТА 

В Латвийской ССР, кроме основного населения — латышей, имеются 
также русские и поляки. Польское население локализовано в основном в 
Латгалии (районы Даугавпилса , Краславы, Резекне, т . е . на юго-западе 
Латвии) . 

Предметом моих наблюдений является польский говор Вилянского райо
на, где польское население встречается редко. Носители польской речи 
насчитываются здесь единицами. 

Наблюдаемый мною говор находится в латышском окружении и представ
ляет собою исчезающее явление, и именно с этой точки зрения он представ
ляет определённый интерес. 

По указанию местного историка Густава Мантейфеля, в XIX веке в те
перешнем Вилянском районе поляки населяли четыре деревни, что составля
ло около 300 человек 1 . В настоящее время по-польски дома говорят лишь 
две семьи (в деревне Дарвиниеки), знают латышский и русский язык, сво
бодно переходят на тот или другой, т.е. трёхъязычны. Некоторые ещё цели
ком не забыли польский язык, но дома его не употребляют, перешли на ла
тышский. Отмечают, что ,,о)су 0}си? ЪуП паШгаГпу роГаЫ". 

Сами говорят, что предки их прибыли сюда из бывшей Виленской губер
нии, но в литературе ничего по этому вопросу не удалось обнаружить. Воз
можно, это и соответствует действительности, так как ряд фонетических, 
лексических, морфологических и даже синтаксических особенностей, отме
ченных Г. Турской в польской речи Виленщины 2 , наблюдается и в данном 
польском говоре. 

Процессу облатышивания поляков способствовали следующие моменты: 
латышское окружение, отсутствие польских школ, книг, газет, т.е. полная 
оторванность от польского литературного языка, от польской культуры, 

1 М а п 1 е и 1 Т е 1 О и з 1 а \ у , 1пС1ап1:у роЫйе, Рогпап, 1879, 49 81г. 
2 См. Т и г з к а Н а Н п а , ]§гук ро1зЫ па Шкпзгсгугше, \УЛпо 1 21егта да1ейзка, I . I, 

\УШю, 1930. 

80 



националистическая политика, проводимая правительством буржуазной 
Латвии. Известную роль сыграло и общее с латышским населением этого 
района вероисповедание — католичество. 

Более интенсивное русское влияние говор мог испытать до 1918 года, 
т.е. до образования буржуазной Латвии как отдельного государства. Адми
нистративным языком тогда был русский, школы русские. 

Русское влияние в данном говоре заметно в лексике, синтаксисе и осо
бенно в морфологии. 

Остановимся на одном широко распространённом синтаксическом явле
нии в говоре — употреблении деепричастия на -згу, -уузгу в роли сказуемого. 

В данном говоре довольно широко в роли сказуемого употребляются 
деепричастия на -згу, -\узгу (-изгу) (рггу]еспа\У8гу, икопзшзгу, итагзгу , 
гаитагуу^згу) так же , как и в русских говорах на этой территории и в ряде 
других русских говоров (северо-западных, в говорах юго-западных и цент
ральных областей к западу от Москвы). Наряду с указанными деепричасти
ями в роли сказуемого используются формы глаголов в прошедшем времени 
на -1- (-1-), как в польском литературном языке, и они гораздо более употре
бительны. В польском литературном языке деепричастия в роли сказуе
мого не выступают. 

Употребление деепричастий на -згу, -тегу, как отмечает проф. К- Нич 3 , 
почти неизвестно польским говорам и наблюдается лишь в говорах на ли
товской границе. О синтаксической функции этих деепричастий в польских 
говорах проф. Нич ничего не говорит и ограничивается лишь этим общим 
замечанием так же, как и Г. Турская в статье ,,3$гук ро1з1апаШПепзгсгугше" 4, 
которая отмечает распространённость указанных деепричастий в польской 
речи Виленщины. В тех нескольких примерах, которые приведены Г. Турс-
кой, деепричастия представлены в функции сказуемого. 

Например: 1иг Ьу1 уууршзгу, ош ЪуН гаЬга^згу 81еклега 1 рйа. 
Нужно ещё отметить, что широкое употребление деепричастий-сказуе

мых в наблюдаемом польском говоре поддерживается их распространённостью 
в соседних русских говорах, а также наличием в латышском языке форм 
на -18, -1Ш (гескёрз, гейг^изГ), употребительных как в литературном языке, 
так и во всех диалектах. Эти формы употребляются в латышском языке в ро
ли причастий и деепричастий, образуют сложные временные формы глаго
ла, т.е. выступают и в функции сказуемого. Следовательно, их синтакси
ческая функция в значительной мере совпадает с синтаксической функцией 
деепричастий на -згу, -шзгу в данном говоре, они совпадают и в структурном 
отношении 5 . 

Деепричастия-сказуемые образуются в данном говоре от основ непере
ходных и переходных глаголов совершенного и несовершенного вида, обозна
чающих состояние или действие. 

3 Ы Н з с Н Ка21ггпег2, Б1а1ек1у ^гука роЫйе§о, Огата1ука кгука роЫйеео, Кга-
к б ^ , 1923, 461 81г. 

4 \УПпо 1 21егта ууПепзка, I . I, \УПпо, 1930. 
5 8 е т . 1 0 п о у а М. Раг у1егш Ьа1§а1е8 кпеуи 1г1окзг1и ТраШТЪи. Ьа1ууа8 Р8К. / А Уа-

1ойа8 ип 1кег. Ш81. гак$11, VI, Я1§а, 1958, 320 1рр. 

6. К а 1 Ь о 1 у г а , V I I I I. 81 



Примеры образований от основ глаголов совершенного вида: 

Оп у/дотес, гопа ^ е т и итагзгу 6 . 
Оозродагги рсго1у г^телузгу, аш зейпе] рсго1у. 
Ву1 о§1ег, Ьу1 з р т а рокопзахузгу. (От переходного глагола.) 

Образования от основ глаголов несовершенного вида: 

№ \У81 к1о гу\У52у, 1о гпа, ]ак 1:о ]ез1. 
Тегаг ]ез1 п^зггу , по 1акюп т е т а , ^ак 1ат Ъу\узгу та]з!гу. 
N02 1ггуташ2у, 1еп тес11и§о гуизгу, итагзгу. 

(В первой части предложения деепричастие-сказуемое образовано о т 
переходного глагола. ) 

В русских говорах на территории Латвии деепричастия-сказуемые обра
зуются преимущественно от основ глаголов совершенного вида, но в неко
торых случаях наблюдаются формы несовершенного вида 7 . В данном поль
ском говоре деепричастия-сказуемые, образованные как от основ глаголов 
совершенного, так и несовершенного вида, распространены одинаково. Ши
рокое употребление деепричастий-сказуемых, образованных от основ глаго
лов несовершенного вида, наблюдается в русских говорах юго-западных 
и центральных областей к западу от Москвы, что отмечают И. Б . Кузьмина 
и Е. В . Немченко 8 . Таким образом, деепричастия-сказуемые, образованные 
от основ глаголов несовершенного вида, распространены в большей или мень
шей степени на территории Латвии и в южно- и среднерусских говорах на 
территории юго-западных и центральных областей к западу от Москвы, в 
то время как в северо-западных русских говорах они очень редки 9 . 

В латышском литературном языке, а также в латышских говорах, фор
мы на -15, -из1 тоже образуются от основ глаголов совершенного и несовершен
ного вида, если они употребляются как сказуемые. 

Деепричастия-сказуемые в рассматриваемом говоре могут употреблять
ся без связки или со связкой. 

Примеры бессвязочного употребления: 

Ро]еспа\Узгу 1стаг йо ё о т и . . . 
^ с г о г а па Йок1 Ьу\узгу. 

(Приведённые на 3 стр. примеры тоже без связки.) 
Часто употребляется связка от глагола ,,Ъус" в форме настоящего 

времени. Она в данном говоре неизменяема и представлена в форме ,оез1"' 
по образцу связки „есть" . 

Со раш по§1 ]ез{ Ьуичзгу. 

6 Все примеры даны в орфографическом написании. 
7 С е м ё н о в а М. Ф., указ. соч. 

8 См. О некоторых синтаксических явлениях юго-западных и центральных облас
тей к западу от Москвы. Доклады и сообщения Института язцдознания АН СССР,. 
X, М., 1956. 

9 Ф и л и н В. П., Заметки о записях материалов по синтаксису. Бюллетень диа
лектологического сектора Института русск. яз. АН СССР, в. 4, М., 1948, стр. 32. 
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Со ]е8* т й й а т е г у , 1о оп ггоЫ. 
Клеёу раша е̂я!; тйпашх.у? 
\\^епйу ^ез1: \у г у т 1ез1е, дга§1 готЬак1 , ]'е81 . ( т п е т и икопзшзху. 

Употребление связки , , есть" при деепричастиях-сказуемых известно 
и русским говорам на территории Латвии 1 0 . 

Следует отметить, что связка от глагола , ,Ьус" в форме настоящего 
времени употребляется в польском литературном языке при именном ска
зуемом, но в данном говоре она представлена в форме .л'езг" лишь при типе 
сказуемого, который не употребляется в литературном языке, а именно: 
при сказуемом, выраженным деепричастием на -згу, -\узгу. При именных ска
зуемых другого типа она не наблюдается. 

Например: 

Оп \уёодаес. 
Оп Ро1ак, гопа Ьо1;е\ука. 
№ §г21Ъу, па ^а§осIу птлфса доЬга. 

Употребительна также связка от глагола , ,Ъус" в форме прошедшего 
времени. Она изменяется по числам и родам, как в русском языке (Ьу1, Ьу1а, 
ЬуЦ), что характерно в данном говоре для глагола в прошедшем времени, 
испытавшего влияние русского языка. В польском литературном языке 
в формах глаголов прошедшего времени различается не только род и число, 
но и лицо, а во множественном числе лично-мужская и неличная формы. 

Например: 

За Ъу1 йо \УПип розгеёзгу. 
Кдеёу гу Ьу1 ро]есЬа\узгу ? 
То $ ЪешЫ, со оп Ьу1 ро\у1есЫа\Узгу. 
2 а ггеко зе81 д г ш е 8Ю51гу, ^ес!па Ьу1а га т е п г е т ^узгедзгу. 
Зш ЬуЦ па сЬи1ог гогезгес182у81е. 

Единичен пример: За \у К.у§1 Ьу1ет киршзгу, где связка имеет личное 
окончание. 

Употребление связки от глагола „ б ы т ь " в форме прошедшего времени 
обычно для русских говоров на территории Латвии, а также и для других 
русских говоров, где деепричастия на -ши, -вши употребляются в роли ска
зуемого. 

Единично в данном польском говоре употребление связки в форме бу
дущего времени: 

2 гусп рог ^ак кирйа о}6\уек, \у!огу1а \у з'шпусгка, Ьепда з1гас1изгу. 

Часто встречаются конструкции, в которых деепричастия употреблены 
с отрицательной связкой „ ш е т а " . 

81аз ше т а ^ с Ы а ^ з г у . 
Ба\упо ше т а Ьу\узгу ЪаХа.]. 

1 0 Н о в г о р о д о в М. А., Образование и употребление деепричастий в старожиль
ческом русском говоре Дагдского р-на Латв. ССР, Материалы и исследования по 
русской диалектологии, М., 1959, стр. 374. 
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За 1ей ше т а ^еспаVV82у. 
№ е т а ойш&ту ^ез2С2е. 
За ше т а ро1аг§о\уаиз2у, 1о ]иг и {аЪгу1а гоЫоп. 

В польском литературном языке , ,ше т а " употребляется лишь как 
отрицательная форма глагола „инее" и в безличных предложениях как от
рицательная форма глаголов ,,]ез1;", ,,за_". В белорусском литературном язы
ке , ,няма" является отрицательной формой глагола „есть" . 

В русских говорах на территории Латвии такие конструкции единичны: 
Я нет виде уши Тоньки (Юзуполь). 
В латышском литературном языке формы на -18, -гш тоже употребляются 

со связкой или без неё 1 1 . Связка может употребляться в форме настоящего, 
прошедшего и будущего времени ( е з т и гескёрз, к Ъгашлз, Ьуи а12§а)18, Ьйзи 
а12гтгз18). Употребительна также отрицательная связка , ,пау" (пау йигдёДв, 
пау 1азц1з), которой соответствует в данном польском говоре связка „ше т а " . 
Распространение связок ,,зез1" и , ,ше т а " можно связать с влиянием на дан
ный говор конструкций, свойственных латышскому языку. 

Связки ,,дез!" и , ,ше т а " не наблюдаются в польских говорах на юго-
западной территории Латвийской ССР (по границе с БССР) , где нет по со
седству латышского населения. В записанных на этой территории текстах 
нет ни одного случая употребления конструкции со связкой .оез!:" и , ,ше 
т а " , хотя деепричастия на -згу, -\узгу в роли сказуемого широко употребля
ются. 

Временное значение деепричастий-сказуемых связано в этом говоре в 
основном с видом глаголов, от основ которых они образованы. Деепричас
тия, образованные от основ глаголов совершенного вида, обычно выражают 
перфектное значение, а со связкой от глагола , ,Ьус" в форме прошедшего 
времени — плюсквамперфектное значение. 

Оп \у<1о\У1ес, гопа ] е т и итагз/у. 
Зак рггу^укзгу р1С, 1акл зкшегпу. 
А т ^е(^па кг61ез<:\уа <у1е ше рггеаещатегу, ]Пе Ро1зка, Ьу1а зй-асшягу 

зшг)'а росПе§1озс. (Хапназ* „шерод1е§1озс"). 
№ з г а ше1е§а Ъу1а шюшзху. 
Опа Ьу1а гДесЬзгу. 

Но наблюдаются случаи, когда о перфектном значении нельзя говорить. 

1а ше т а ро1аг§отеаи52у, 1о .3112 и ГаЬгуй гоЫоп. 
№е т а ойатегу зезгсге. 
\Уу т е т а гагоуагуизгу, т е т а рзо\у {ггутаизгу. 

Здесь скорее можно говорить об аористическом значении деепричастий-
сказуемых, близком тому, которое выражают глаголы в прошедшем време
ни на „1 (1)". 

" С е м ё н о в а М. Ф., К вопросу о формах прошедших времён глагола в ла
тышском языке сравнительно с русским. Автореферат диссертации на соискание учёной 
степени кандидата филологических наук, М., 1954, стр. 6—7. 
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В единичных случаях деепричастия-сказуемые совершенного вида со 
связкой в форме будущего времени или без связки сообщают факт прошлого 
в предположительном плане. 

8аш ииекзгу, С1 е̂8̂  зе§о гпа1а8гу, 
Магка решпе г ^ т е щ г у . 
2 гусп рог ]ак кирйа о16\уек, \у1огу1а \у з'шпусгка, Ьепйа зггасщзгу. 

В первых двух примерах предположительный план создаётся лексиче
скими средствами (вопросительной частицей с1) в польском литературном 
языке , ,сгу" (и словом „ р е ш н е " ) . В последнем примере дело уже в конструк
ции, а именно, в употреблении связки в форме будущего времени. 

Другие значения наблюдаем у тех деепричастий-сказуемых, которые 
образованы от основ глаголов несовершенного вида. Это относится как к 
бессвязочным конструкциям, так и к конструкциям со связкой ,,]е81"и ,,ше 
т а " . Э Т И связки не вносят нового временного значения в конструкцию: ос
новное значение конструкции определяется видом глагола, от основы кото
рого образовано деепричастие-сказуемое, а дополнительные оттенки созда
ются в основном лексическими средствами. 

Деепричастия-сказуемые, образованные от основ глаголов несовершен
ного вида, не выражают в данном говоре перфектного значения. Они могут 
обозначать: 

1) длительное в прошлом действие: 

Са1у \У1ек \у сидгусп ^а гушгу. 
КПка гок ]ек1: рщягу. 
Со з а т а ]& \Ы. {кашгу, ггоЪшзгу З \ У О . ) Ц Ш гепкогш; 

2) прошедшее действие без оттенка длительности или результативности, 
т. е. констатировать факт прошлого, не осложнённый другими оттенками 
временных значений: 

Батуте] го Ъу\у$гу ^е8г. 
За 1;о ^ез! згузгаугегу. 
Тегаг ше т а ёа\упо Ъуизгу. 
№е т а згузгаизгу, геЬу оп г о г т а ^ а ! ро ро1зки. 

Таким образом, в данном говоре деепричастия-сказуемые довольно 
разн собразны по своему значению. То ж е наблюдаем и в русских говорах на 
территории Латвии, где наряду с перфектным и плюсквамперфектным зна
чением может выступать аористическое. Отмечены также в русских говорах 
Латвии случаи, хотя и немногочисленные, когда деепричастия-сказуемые 
обозначают действие со значением длительности или констатируют факт 
прошлого без значения длительности или результативности 1 2 . Деепричастия-
сказуемые в данном польском говоре, а также в русских говорах на терри
тории Латвии, не являются однородными по значению. В ряде случаев они 
близки по значению к глаголам в прошедшем времени на , , л " . 

1 2 С е м ё н о в а М. Ф., К вопросу о формах прошедших времён глагола в латыш
ском языке сравнительно с русским. Автореферат диссертации на соискание учёной 
степени кандидата филологических наук, М., 1954, стр. 14. 
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Указанные значения деепричастий-сказуемых свойственны и формам 
на -18, -им латышского литературного языка, выступающим в качестве слож
ных глагольных форм прошедшего времени 1 3 . 

Из всего сказанного можно сделать следующие выводы: 
1) В наблюдаемом польском говоре Вилянского района употребитель

ны в роли сказуемого деепричастия на -згу, -\узгу, которые образуются от 
основ непереходных и переходных глаголов совершенного и несовершенного 
вида, обозначающих состояние или действие. Их довольно широкое употреб
ление поддерживается распространённостью деепричастий-сказуемых в 
русских говорах на той ж е территории, а также употребительностью в ла
тышском литературном языке и в латышских диалектах форм на - 1 5 , - Ш 1 . 

2) Деепричастия-сказуемые на -згу, -\узгу употребляются со связкой 
или без связки. Употребительна связка от глагола , ,Ьус" в форме настояще
го времени (,ое$*") ( прошедшего времени, единично в форме будущего вре
мени, а также отрицательная связка ,,ше т а " . Употребление связок ,оез1" 
и , ,ше т а " представляется возможным объяснить влиянием латышского 
языка. 

3) Деепричастия-сказуемые на -згу, -\узгу разнообразны по своему зна
чению. Они не представляют собою семантически целостной грамматиче
ской категории. Значение, в основном, связано с видом глаголов, от основ 
которых образованы эти деепричастия. Деепричастия, образованные от ос
нов глаголов совершенного вида, имеют, как правило, перфектное и плюс-
квамперфектное значение. В некоторых случаях могут выражать значение, 
близкое к аористическому. 

Деепричастия, образованные от основ глаголов несовершенного вида, 
обозначают длительное в прошлом действие, а также действие без оттенка 
длительности или результативности, т.е. могут просто констатировать факт 
прошлого. 

Все эти значения наблюдаются и у деепричастий-сказуемых в русских 
говорах Латвии, а также свойственны формам на -18, -из! латышского литера
турного языка, выступающим в составе сложных глагольных форм про
шедшего времени. Возможно, эти общие явления восходят к далёкому про
шлому, но решение этого вопроса требует специальных наблюдений. 

Ьагуцоз уа1з1уЫшз Р. ЗШскоз V. ЦейАа 
шпуегзке1аз 1962 т . зраПо тёп . 
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